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MARfA ROSA LIDA DE MALICIF:L : El desenlace del cAmadfs . primitivo . Berkeley -

Los Angeles, University of California Press, 1953. (RPh, VI, 253-289.)

ANTONIO RODRfGuEZ-MORINO : El primer manuscrito del cAmadfs de Gaula.

(Noticia bibliogrfifica). Madrid 1456. (BRAE, XXXVI, 199-216+2 lams.)

AGUSTfN MILLARES CARLO : Nota paleogrdfica sobre el manuscrito del cAmadfs..

Madrid 1956. (BRAE, XXXVI, 217-218.)

RAFAEL LAPFSA : El lenguaje del cAmadfs, manuscrito . Madrid 1956. (BRAE,

XXXVI, 219-225.)

SAMUEL GILI Y GAVA : Amadfs de Gaula. Barcelona, Universidad de Barcelona :

Facultad de Filosofia y Letras : Catedra Mila y Fontanals, 1956. 26 pags.

L'Iinic text que posseiem de l'Amadfs era l'edicib corregida de Garci
Rodriguez de Montalvo, apareguda !'any 15oS, tot i que, ja des del segle xiv,
ens en constava documentalment 1'existencia. Els treballs que anent a ressenyar'
intenten de precisar, a traves del text de Montalvo, la constituci6 d'aquesta
versio primitiva i Ia inter.vencio del refonedor, i publiquen i estudien quatre
fragments d'un manuscrit de 1'Amadfs primitiu, descoberts recentment per
Antonio Rodriguez-Mofiino, que donen un nou rumb a les investigations rela-
tives a la famosa novella.

I. - Maria Rosa Lida examina l'escrit que Urganda Ia Desconocida deixa
en poder d'Amadis, al final del llibre iv, i els comentaris de Montalvo al duel
de l'heroi i del sen fill, que constitueixen els capitols 28 i 29 de l'Esplandidn,
Won dedueix que la versio primitiva de la nostra novella en tres Ilibres acabava
amb on combat singular entre Amadis i Esplandian, en el qual el fill matava
el pare sense que ni l'un ni l'altre es reconeguessin,' i amb el suicidi
d'Oriana, corn ens demostra l'afany de Montalvo per reinterpretar allegoricament
un desenllac tan ombrfvol. Montalvo desplasa l'episodi del seu context i li

I. Altres treballs apareguts aquests darrers anys s6n : JUAN BAUTISTA AVALLE-
ARCE, El arco de los leales amadores en el eAmadisn , NRFH, VI (1952), 149-156, on
son estudiades les fonts - Lancelot, novellfstica greco -bizantina - i les derivacions
-Slontemayor , Lope, Dons Belindo - de l'episodi de I'carco de los leales anlado-
resr . - SAMUEL GILI GAVA, Un recuerdo de EAmadls de Gaulan en ei Archivo Munici-
pal de Lerida , cllerdan , XI (1953 ), I13-I17 ; E. B. PLACE, El cAmadfsn de Montalvo
como manual de cortesania en Francia , RFE, XXXVIII (1954 ), 151-169, i MARIA ROSA
LIDA DE MALKIEL , Dos huellas del eEsplandi6nn en el (Quijotc . y en el KPcrsilesv,
RPh, IX ( 1955), 156-162, que estudien diferents aspectes de Ia difusio i de Ia influen-
cia de Ia nostra novella en Ia vida i en Ia literatura posterior. - E. B. PLACE, The
Edition of the cAmadfs )) of Saragossa , 1521, HR, XXI (1953 ), 140-142, on es donada una
noticia bibliogri fica d'aquesta edicio. - ELENA LAZARO i Jost L6PEz DE TORO, Amadfs
de Grecia por tierras de Cuenca , eBibliofilian , VI (It)52 ), 25-28. - E. B. PLACE,
Amadis of Gaul, Wales, or what ?, HR, XXIII (1955 ), 99-107. Recordem tamb6 l'edi-
cio de divulgacio Libros de caballer£as Espanoles ( El caballero Cifar , Amadis de
Gaula, Tirante el Blanco ), Estudio preliminar , selection y notas por FELICIDAD BuEN-
DiA (Madrid, Aguilar , 1954).

2. Corn remarca Ia nostra antora , Pero Ferruz ja ens d6na testimoni de la wort
de l'heroi, en Ia versio primitiva , en dir cque le Dyos d6 santo poson (Cancionero
de Bacna, nOn1 . 305), Cosa que no es pot dir sino d'un dilunt ( cf. C. GARCIA DE LA
RIEGA , Litcratura galaica: El Aniadis de Gaula ( Madrid Igog ), Io2 ss.).
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dona un nou sentit. aEl duelo que en el Amadis primitivo oponia en ciego

azar e] padre al hijon, escriu Maria Rosa Lida, asirve ahora para oponer el
ideal frivolo de ]a caballeria, tipificado en Amadis, quien por pura vanagloria

sale mauosamente a provocar a su joven rival, al ideal austero de la caballeria

corno guerra santa, encarnado en Esplandian, quien rechaza ]a fama ganada
por sit padre en aventuras particulares y no tiene empacho en tonuu otro
camino cuanto se le veda e] paso por e] pueute, (pag. 285). Aquest final,
frequent dins el folklore, reflecteix la mort d't'lisses en e] cicle de Troia,
particularment tal com ens cs narrada per les Sumas de historia troyana
de aLeomartea, la iuflucncia del qual tambe cs perceptible en 1'estructura de
molts d'antropi nims (unes vegades, noms sense precedent art6ric en tenen
de troia : Abiscos, Acedis, Gandalin, etc. ; d'altres, el precedent tr.oia, distint de
1'artfiric, pogue contribuir a Ilur formacio : Abies, Nolfon, Perion, etc.). aPor
mucho que predomine ]a `matiere de Bretagne' en ]a genesis de la famosa
novclan, acaba Maria Rosa Lida, aser]a falsear la perspectiva historica suponer
al autor cerrado a las otras ramas del gincro caballcrescon (pag. 24)).

II. - Hem dit Ines amunt que Antonio Rodriguez-M,,fiino ha dcscobert
quatre fragments d'un manuscrit de la nostra novella, la lletra leis quals ens
el situa cap al 1420. Pertanyen al llibre iii, caps. 65, 70, 64 i 72 de 1'ed. Mon-
talvo, i han estat estudiats, des de diferents punts de vista, per llur descobridor,
per Agustin Millares Carlo i per Rafael Lapesa.

En el sell article, Rodriguez-Morino fa un resum dels problemes que la
gran novella planteja - Ilengua original en que fou composta i intervcncio
de Montalvo-, i les principals hipotesis que hall estat formulade^ per inten-
tar de rescldre']s ; publica els quatre fragments del manuscrit trobat, dos dells
encarats amb el text de Montalvo (caps. 68 i 72) ; i extrcu lines conclusions
revolucionarics : i) contrariament a tot el que horn creia, Montalvo no amplia
els textos sobre els quals treballava, sing que els reduf : acon todas ]as reservas
necesariasn, escriu, aporque tenemos verdadero horror a sujioner, nos arries-
d-arnos a indicar si el refundidor medines se liinito a eliminar una tercera parte
del ,I niadis primitivo para que al aiiadirle su cuarto libro ofreciera un volurnen
aproximadamente igual al que corria en manos de todos desde el siglo xiv,
sin fijarse mucho en el contenido estetico de los cospes que saltaban por sus
hachazosD (pa(T. 215) ; 2) respecte a 1'cncert d'aqucstes mutilacions, anuestro
juicio es desfavorableD (ibid.) ; 3) les figures de Nasciano i d'Esplandian apa-
reixen ja en ]a versio de l'Amadfs coneguda cap al 1420.

III. - Millares Carlo dull a terme 1'estudi paleografic dels fragment4
trobats. Estableix tres tipus en l'escriptura que els antics palci grafs espanyols
anomenaren arcdonda de ]ibr.oss i que ocupa tin lloc intermedi entre la lletra
gOtica i la cursiva. El text estudiat pertany al tercer tipus, el qua], pel fet
d'csser mes descurat, es rues proxim, particularment en determinades formes
(per exemple : d i s) i en certs vexes, de la lletra cursiva.

IV. - Rafael Lapesa fa un estudi estrictament fiiologic del nou Amadis.
Creu que el seu Ilenguatge es propi de zones castellanes veines a Lleo o do
zones Ileoneses castellanitzades. Quant a 1'estat de Ilengua que reflecteix,
escriu : aentiendo que refleja el estado linguistico propio de un texto compucsto
en epoca anterior, modernizado solo en cuanto no era compatible con los uses
vigentes hacia 1420 y respetado en el resto . De todos modes, el .4madfs que
leyeron antes de 1385 el canciller Ayala y Pero Ferruz ofrecerfa, gi era castellano,
grados de evolucion menos avanzados . (pag. 225).
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V. - Samuel Gili i Gaya, en les seves notes de divulgaci6 sobre el text de

Montalvo, posa en relleu la modernitat extraordinaria del lexic, que nomes

pot esser explicada per una influencia decisiva en la formacio de la nrosa

castellana classica, tant com en la parla general. Si de l'estudi del lexic passem

al del ritme de la prosa, trobem que alo mas parecido al periodare de Cervantes

se halla, dentro de nuestras letras, en el AmadisD (pag. 9). El text de Mon-

talvo conte una clara superposici5 d'estrats diversos de llengua, el mes arcaic

dels quals ha d'esser situat a mitjan segle xiv, i indica un estat molt prbxim

al de Juan Manuel. Quant al proces de modernitzacio a que Montalvo sotmet

els veils textcs que utilitza, Gili i Gaya creu que, abastante respetuoso al

principio con los viejos originales que refundia, fue tomandose cada vez mas

libertades, hasta ocurrirsele la idea de continuar la novela modificando el

desenlace, en el libro iv, y de afiadirle otra derivada de ella en las Sergas

de Esp.andidns (pag. 14). El text del 15o8 ofereix una absentia total de lusita-

nismes. Quant als gallicismes, no superen la mitjana normal que trobem en

els altres llibres de cavalleries : mes aviat la disminueixen. Redueix les inter-
polacions atribuibles a Montalvo a tres grups : i) reflexions morals, insolites
en el genere ; 2) elements fantastics ; 3) motius literaris i histories. aTanto en

lo que continua como en lo que desecha del mundo arti rico, Montalvo es
para nosotros un indicio de los tiempos nuevos ; y asf se convierte en el
primer crftico del genero que tan amorosamente cultivas (pa-. i9). La gran
significacio de la novella per al lector de l'epoca, tant hispanic com europeu,
nomes pot esser explicada pel fet que l'heroi aes sfntesis final y depurada del
heroe caballerescoD (pag. 23). L'aAmadis es bella culmination de los libros
de caballerfas, pero tan depurada y Ilevada por el cabo, que nos pace sentir
su fragilidad y su agotamiento definitivoD (pag. 26).

Joaquim MOLAS

Los decires narrativos del marques de Santillana. Discurso lefdo ... en su reeep-

cion pl blica por RAFAEL LAPFSA MELGAR, y contestation de DAMASO ALONSO.

Madrid, Real Academia Espanola, 1954. 114 Pags.

Despres d'haver precisat, segons les investigations de F. Vendrell de Millas
i de Pierre Le Gentil, el significat dels termes caici6n - pesa escrita per a
esser cantada - i decir - peca escrita per a esser Ilegida o recitada -, el
Prof. Lapesa inicia 1'estudi dels decires narratius del marques de Santillana,
que divideix en dues parts.

La primera - la mes extensa - es constituida per una analisi detallada
de cada un dels decires, segons la seva progressiva extensio i complexitat,
des d'En mirando u,:a ribera i For un valle deleytoso fins a La comedieta de
Ponca, on intenta de determinar les fonts que utilitza l'autor, resumeix 1'argu-
ment , proposa interpretacions, etc.

La segona part conte un examen, rigor6s i profund, d'EI mundo poetico
y el estilo de los decires. Comensa amb un estudi del paisatge, el qual no es
sentit, acomo en las serranillas, en su varia y sabrosa realidad geograficaD, sinb
que es una traducci6 dels topics vigents a l'epoca : a) afrescos y verdes prados,
florida vegetation junto a una fuente clara o en los margenes de un rfo, gratos
olores, cantos de ayes descritos con el tecnicismo de la mfisica, ; b) acuadro
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